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В.Г. Гак, Н.Д. Арутюнова, Б.А. Серебренников и другие ученые рассматривают теорию номинации в русском языке. Были предложены разные классификации номинаций, с помощью которых осуществляется анализ текста художественного произведения. Опираясь на классификацию В.Г. Гака («имя собственное; гиперонимическая номинация; демографическая номинация; функциональная номинация; относительная номинация; оценочная номинация; местоименная номинация» [Гак: 74-75]), опишем особенности номинации второстепенного персонажа романа «Белая гвардия» и пьесы «Дни Турбиных» Тальберга.

Номинация Тальберга тесно связана с главным женским персонажем романа Еленой, женой Тальберга. Автор знакомит читателя с героем в романе «Белая гвардия» с помощью интродуктивной номинации, состоящей из демографической номинации капитан и полного личного имени героя Сергей Иванович Тальберг: «дочь Елена повенчалась с капитаном Сергеем Ивановичем Тальбергом…» [Булгаков 2012: 101]. 
На протяжении всего романа автор называет своего героя чаще просто по фамилии: «Алексей, Елена, Тальберг, и Анюта…» [Там же: 101]. Использование фамилии Тальберг создает контраст – дом Турбиных делится на две половины, одна – это сами Турбины, другая – чужой Тальберг: «Елена торопливо ушла вслед за ним на половину Тальбергов» [Там же: 115]. 

Елена называет Тальберга мужем, Сергеем или Сережей: «Сережа, что это я о тебе думаю? <…> - Мой муж, - сказала она» [Там же: 132-133]. Братья же называют его Сергеем в присутствии Елены, а наедине с собой Алексей называет его чертовой куклой, используя экспрессивно-оценочную номинацию: «О, чертова кукла, лишенная малейшего понятия о чести!» [Там же: 133]. Это говорит о том, что герои понимают, каков на самом деле Тальберг, но вслух об этом не говорят.

Подобная номинация представлена в пьесе «Дни Турбиных». При своих братьях Елена называет Тальберга мужем: «Алеша, где же мой муж? <…> Мужа ты моего там где-нибудь не видел? Муж пропал» [Булгаков 1992: 10, 12]. Интересно представлена сцена встречи Елены и Тальберга. Елена обращается к Тальбергу на ты и по личному имени Володя: «Где же ты был? <…> Володя, ты в дурном расположении духа» [Там же: 15]. Но, как только Елена узнает, что Тальберг собирается без нее скрываться в Берлине и даже рад тому, что она остается в Городе, отношение Елены резко к нему меняется, она начинает говорить сухо, настроение Елены проявляется в назывании ею героя: «Владимир Робертович, здесь мои братья! <…> Почему ты полагаешь, Владимир Робертович, что я не могу тебе изменить?» [Там же: 17-18]. 
В отличие от событий в романе «Белая гвардия», Тальберг сдерживает свое слово и возвращается через два месяца к Елене, но она уже собирается выходить замуж за Шервинского, Тальберг ей стал совершенно чужим: «…оставьте нас вдвоем с Владимиром Робертовичем <…> через два дня после вашего отъезда» [Там же: 74]. Такая же отчужденность проявляется и у братьев Турбиных к герою, Алексей переходит от дружеского ты к официальному вы, используя демографическую номинацию: «А, здравствуй, Володя <…> Я вас слушаю, полковник Тальберг <…> А когда прикажете, господин Тальберг?» [Там же: 18-19]. Но, при появлении сестры на сцене, Алексей меняет свое отношение, стараясь не беспокоить сестру: «До свидания, Володя!» [Там же: 19]. В отсутствии Тальберга, между собой, братья сравнивают его с крысой, которая бежит с тонущего корабля: «Алеша, ты знаешь, я заметил, он на крысу похож. <…> Крыса!» [Там же: 19-20]. Впоследствии Шервинский также сравнит героя с крысой: «Почему вы вспомнили о моем муже, когда я сказала про крыс? <…> Потому что он на крысу похож» [Там же: 30].

При Шервинском Елена называет героя по имени и отчеству, данная особенность номинации выражает ее отношение к Шервинскому, которого она старается держать на расстоянии, чтобы не опорочить фамилию Тальбергов.

Лариосик, приехавший в дом Турбиных, отзывается о Тальберге с уважением, так как плохо знает его: «Здоровье Елены Васильевны, а равно ее глубокоуважаемого супруга, отбывшего в Берлин!» [Там же: 26]
Шервинский, соперник Тальберга в любви к Елене, показывает свое отношение к данному герою, называя его «вешалка, карьерист, штабной момент» [Там же: 30].
Анализ произведений показывает следующие цепочки номинаций героя в романе: капитан генерального штаба Тальберг – капитан Тальберг – капитан Сергей Иванович Тальберг – Тальберг – Сергей Иванович – Сергей – Сережа – муж – член революционного военного комитета – генерального штаба карьерист – генерально-штабной осторожный прибалтийский человек – офицер русской военной академии – резонный человек – этот человек – поджарая фигура – мерзавец – как бесструнная балалайка – чертова кукла - он; в пьесе: Тальберг Владимир Робертович – Тальберг – Владимир Робертович – полковник Тальберг – господин полковник – бывший полковник генерального штаба – господин Тальберг – Володя – муж – супруг – глубокоуважаемый супруг – карьерист – вешалка – крыса – штатный момент – ты – вы – он.
Данные номинативные цепочки показывают особенности характера героя. Наиболее яркие номинативные единицы представлены в пьесе «Дни Турбиных» для достижения наибольшей экспрессии и правильного понимания зрителем героя произведения. В романе использованы менее экспрессивные номинативные единицы, так как в художественных текстах, предназначенных для чтения, характеры героев можно понять из контекста. Таким образом, судя по номинации персонажа, в обоих произведениях Тальберг чужой для семьи Турбиных, и полноправным членом семьи ему не суждено было стать.
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